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				THE DICTIONARY
			
		
	



	
		
		
		pas de son...



	
	
	
		
	
	
		
			B
			lanche-Neige se rendit devant la bibliothèquequeson pèreavait fait 
			installer,et chercha l’étagère des diction-naires. C’était tout en haut. Pas étonnant qu’elle ne s’en serve pas souvent !Elle attrapa le volume marqué dic-tionnaireanglais-françaiset se mit à chercher.Elle commença par vérier son hypo-thèse concernant le mot « mirror ». 
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		pas de son...



	
	
	
		
	
	
		
			Première consonne, « m »... Gagné ! C’était bien« miroir ».Avançons,se dit Blanche-Neige quise sentait encouragée.– Mirror,mirroronthe wall,répéta- t-elle pour se remettre la phrase en  tête.« On », c’était facile, voulait dire« sur » 
			ou « dessus ». Miroir, miroir dessus... « The », « article déni ». Blanche-Neige fronça les sourcils. C’étaitquoi, un article déni ? Passons. « Wall », « mur ». Donc...Miroir,miroir,surle mur ! Elle poursuivit :– Whois the fairest of themall? « Who », « qui ». « Is », « est ». « The fair-est », « le » ou « la plus jolie ». Donc « the » signiait « le » ou « la ». Qui est le ou la plus jolie... « Of », « de ». « Them », « eux » ou « elles ». « All », « tous » ou « toutes ».
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		pas de son...



	
	
	
		
	
	
		
			Blanche-Neige comprit. Queenie véri-
			ait qu’elle était la plus jolie de toutes. La jeunefillesoupira. Sa belle-mère n’avait pas beaucoup d’inquiétude àse faire pour ça.Elle était vraiment très belle !En tout cas, Blanche-Neige était ère du travail accompli.Elle avait réussi toute seule (ou presque) à déchiffrer la langue deQueenie. Quand son pèrerentrerait, il serait impressionné. Tout à coup, Blanche-Neige eut envie d’entendre et de comprendre d’autres mots. Elle décida qu’elle retournerait en cachette écouter sa belle-mèrecesoir-là. Elleétaitimpa-tiente d’en apprendre davantage !Bien sûr,son père lui avait toujours dit qu’il n’était pas poli d’écouter aux portes.Blanche-Neige soupira :– D’accord, papa, ce n’est pas poli, mais c’est pourlabonne cause.Je suis entrain 
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		pas de son...



	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				d’apprendre lalangue d’une contrée 
				lointaine appelée Angleterre, et quand tu 
				rentreras, tu seras très, très er de moi.
				Ainsi réconciliée avec elle-même, 
				Blanche-Neigepartitjouer dans lejardin.
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			L’auteur
			StéphanieBenson est née à Londres en 1959. 
			Arrivéeen Franceen 1981, ellepublieson premier romanpouradultes en1995,puis se lance dans le roman policierjeunesse aux éditions Syros (L’Inconnue dans la maison, La Disparue de la 6
			e
			 B, Une Épine dans 
			le pied, Shooting Star...).Aujourd’hui auteur deplusdecinquanteromans pour petits etgrands (dontla série Epicur au Seuil), elle écrit également des nouvelles, de la poésie, ainsi que des pièces de théâtre dont des pièces radiophoniques pourFrance Interet France Culture,et des scénarios pour la télévision.Parallèlement à sa vied’auteur, elleest maîtrede conférences en anglais et didactique à l’université Bordeaux-Montaigne.
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Avec Tip Tongue, lire de l’anglais devient naturel
				Danscettecollection,accompagnedeshérosaux 
				carac
				 t
				èresattachantsdansdeshistoiresinattendues… 
				et découvre le plaisir de lire et de comprendre l’anglais. 
				Tip Tongue, c’est un voyage en immersion
				Le héros, un jeune Français comme toi, vit une aven
				-
				ture aux côtés de personnes qui parlent… anglais ! Pas 
				de panique, tu n’auras pas besoin de dictionnaire, les 
				personnagesteguideront. 
				Tip Tongue, c’est aussi un site Internet 
				www.tiptongue.u-bordeaux-montaigne.fr 
				Ce site te propose des lexiques illustrés, des exercices 
				de compréhension, et plein de jeux amusants…
				(site réalisé par l’UFR Langues et civilisations étrangères de l’Université 
				Bordeaux-Montaigne).
				DES ROMANS QUI PASSENT  
				PETIT À PETIT EN ANGLAIS
			
		
			
	




	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Tip Tongue se décline en trois niveaux
				• A1 introductif : « Mes premiers pas en anglais »
				À partir de 8-9 ans (CE2-CM1) 
				• A1 découverte : «Je découvre l’anglais »
				À partir de 10-11 ans (CM2-6
				e
				) 
				• A2 intermédiaire : « J’ai commencé l’anglais »
				À partir de 12-13 ans (5
				e
				-4
				e
				)  
				Découvre tous les titres de  
				la collection Tip Tongue sur :
				http://tiptongue.syros.fr
			
		
			
	




	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Tip Tongue a obtenu en 2015 le Label européen des langues, 
				récompensant des projets pédagogiques d’excellence en matière 
				d’apprentissage et d’enseignement innovants des langues étrangères.
				En partenariat avec l’UFR Langues et Civilisations 
				 
				Université Bordeaux-Montaigne.
				www.tiptongue.u-bordeaux-montaigne.fr
				Illustrations de Julien Castanié
				Loi n°49-956 du 16 juillet 1949 sur les publications destinées à la jeunesse, modiée par la loi 
				n°2011-525 du 17 mai 2011. 
				Cette œuvreest protégée par le droit d'auteur et strictement réservéeà l'usageprivédu client. 
				Toute reproduction ou diffusion au prot de tiers, à titre gratuit ou onéreux, de tout ou partie de 
				cetteœuvre, eststrictementinterditeetconstitueunecontrefaçon prévuepar les articles L 335-2 
				et suivants du Codedela PropriétéIntellectuelle. L'éditeur seréserveledroit de poursuivre toute 
				atteinte à sesdroits de propriété intellectuelle devant les juridictions civiles ou pénales.
				ISBN : 978-2-74-852168-9
				© 2015, Editions SYROS, Sejer, pour l’édition originale.
				© 2016, Editions SYROS, Sejer, pour la présente édition.
				25, avenue Pierre-de-Coubertin, 75013 Paris
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OEBPS/runtime.js
function annuleEvent(e) {

	e.preventDefault();

	e.stopPropagation();

}



function gestionPlay() {

	event.preventDefault();

	event.stopPropagation();

	event.stopImmediatePropagation();

	event.bubbles = false;

	var id ='sound0';



	playSoundPage(id);

}



function playSoundPage(id) {

	var aAudio = document.getElementById(id);

	var buPause = document.getElementById('buPause');

	var buPlay = document.getElementById('buPlay');

	var buBarreFull = document.getElementById('fullCont');

	

	if (!aAudio.GereArretSound) {

		aAudio.GereArretSound = function(){

			if (!aAudio.paused) {

				buBarreFull.style.width = (230 * (aAudio.currentTime) / (aAudio.duration)) + "px";

			}

		};

		aAudio.OnEndSound = function() {

			buPlay.checked =! 0;

		};

		aAudio.addEventListener("timeupdate", aAudio.GereArretSound);

		aAudio.addEventListener("ended", aAudio.OnEndSound);

	}

	

	if (aAudio.paused) {

		buPause.checked =! 0;

		aAudio.play();

	} else {

		buPlay.checked =! 0;

		aAudio.pause();

	}

}



function playSound(id, pos, duree){

	var aAudio = document.getElementById(id);

	

	if (aAudio.canPlayType){

		if (pos && duree) {

			if (!aAudio.paused) {

				aAudio.removeEventListener('timeupdate', aAudio.myTimeUpdate);

				aAudio.myTimeUpdate = null;

			}

			aAudio.myTimeUpdate = function(){

				if(this.currentTime > pos + duree) {

					

					if (this.canPlayType){

					  this.pause();

					}

					

					this.removeEventListener('timeupdate', aAudio.myTimeUpdate);

					aAudio.myTimeUpdate = null;

				}

			};

			aAudio.currentTime = pos;

			aAudio.addEventListener("timeupdate", aAudio.myTimeUpdate);

			aAudio.play();

		} else if(pos){

			if (!aAudio.paused) {

				aAudio.addEventListener("pause", function() {

					if (pos) {

						this.currentTime=pos;

					} else {

						this.currentTime=0;

					}

					this.play();

					this.removeEventListener('pause', arguments.callee);

				});  

				aAudio.pause();

			} else {

				try {aAudio.currentTime=pos} catch(e) {};

				aAudio.play();

			}

		} else {

			try {aAudio.currentTime=0} catch(e) {};

			aAudio.play();

		}

	}

	return false;

}



function stopSound(id){

	var aAudio = document.getElementById(id);

	

	if (aAudio.canPlayType){

	  aAudio.pause();

	}

	return false;

}



function InitLecture() {

	var bu_play_touch = document.getElementById("bu_play_touch");

	var audio0 = document.getElementById("audio0");

	var player = document.getElementById("player");

	

	audio0.style.display = "none";

	player.style.display = "block";



	bu_play_touch.addEventListener("touchend", gestionPlay, false);

	bu_play_touch.addEventListener("mouseup", gestionPlay, false);

}
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